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TOELICHTING DÉVELOPPEMENTS

Velen beschouwen de moord op Julien Lahaut als
de belangrijkste politieke moord van de vorige eeuw
in België.

Nombreux sont ceux qui considèrent que l'assassi-
nat de Julien Lahaut est l'assassinat politique le plus
important commis en Belgique au siècle dernier.

In de loop der jaren werden steeds meer gegevens
over deze feiten in de openbaarheid gebracht. Zo werd
de historische achtergrond geschetst in het boek De
moord op Lahaut (1) en onthulde toenmalig senator en
huidig minister Vincent Van Quickenborne, de echte
naam van de spilfiguur. In de Canvasreeks Keerpunt
volgde in 2007 een bekentenis omtrent het afvuren
van de dodelijke schoten.

Au fil des ans, de plus en plus d'éléments ont été
divulgués à propos de cette affaire. Le contexte
historique a ainsi été dépeint dans l'ouvrage L'assas-
sinat de Julien Lahaut (1) et le ministre Vincent Van
Quickenborne, alors sénateur, a dévoilé la véritable
identité du principal meurtrier. En 2007, le magazine
«Keerpunt », de la chaîne de télévision flamande
Canvas, a diffusé les aveux de l'auteur des coups de
feu mortels.

Toch blijven talrijke elementen van deze zaak
onbekend, reden waarom zij ook regelmatig opnieuw
in de actualiteit opduikt.

Pourtant, il subsiste de nombreuses zones d'ombre
dans cette affaire, raison pour laquelle elle revient
régulièrement sous les feux de l'actualité.

Zo blijven tot op vandaag de identiteit en de
precieze motieven van de opdrachtgevers ongekend.
Bovendien deed het gerechtelijk onderzoek— dat niet
tot resultaten leidde — de indruk ontstaan dat de
daders beschermd werden. Dit vormt een voedings-
bodem voor een algemeen wantrouwen jegens de
politiek als geheel en is funest voor een democratische
samenleving.

À l'heure actuelle, on ne connaît toujours pas
l'identité des commanditaires ni leurs mobiles précis.
En outre, en l'absence de résultats, l'instruction a fait
naître l'impression que les coupables avaient bénéficié
de protections. Ce doute constitue un terreau propice à
une méfiance généralisée vis-à-vis de l'ensemble de la
classe politique et il est funeste à une société
démocratique.

Om die redenen zijn de indieners van oordeel dat
het aangewezen is om door middel van een weten-
schappelijk onderzoek nadere klaarheid te brengen in
de ware toedracht van die gebeurtenis. Vermits de

C'est pourquoi les auteurs estiment qu'il convient de
faire toute la clarté sur les circonstances réelles de cet
événement au moyen d'une étude scientifique. Presque
tous les témoins principaux étant décédés depuis lors,

(1) Etienne Verhoeyen, Rudi Van Doorslaer, De moord op
Lahaut. Het communisme als binnenlandse vijand, Leuven, Kritak,
1985, 233 p.

(1) Etienne Verhoeyen, Rudi Van Doorslaer, L'assassinat de
Julien Lahaut. Une histoire de l'anticommunisme en Belgique,
Anvers, EPO, 1987, 224 p.
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meeste kroongetuigen inmiddels overleden zijn, kan
slechts een archiefonderzoek een nieuw licht op de
zaak laten schijnen.

seul un examen des archives pourra apporter un
nouvel éclairage sur l'affaire.

Daarom het voorstel om het SOMA (Studie- en
Documentatiecentrum Oorlog en Hedendaagse Maat-
schappij), zoals dit ook gebeurd is voor het onderzoek
naar de vervolging en deportatie van de joden in
België tijdens de Tweede Wereldoorlog, de wettelijke
toegang te verlenen tot de archieven van alle openbare
overheden en privaatrechtelijke instellingen.

Il est par conséquent proposé d'accorder au CEGES
(Centre d'Études et de Documentation Guerre et
Sociétés contemporaines) un accès légal aux archives
de toutes les autorités publiques et institutions de droit
privé, à l'instar de celui dont il a déjà pu bénéficier
pour son étude sur les persécutions et la déportation
des juifs en Belgique pendant la Seconde Guerre
mondiale.

Er wordt van uitgegaan dat de parlementaire be-
handeling van dit voorstel vóór het zomerreces kan
worden afgerond, zodat de resultaten van het onder-
zoek vlak na de zomer van 2010 kunnen worden
verwacht.

Les auteurs tablent que la présente proposition aura
achevé son parcours parlementaire avant les congés
d'été, de manière que les résultats de l'étude puissent
être présentés juste après l'été 2010.

Om het SOMA de kans te bieden zijn onderzoeks-
termijn ten volle te benutten wordt de inwerkingtre-
ding overgelaten aan de Koning. Zo krijgt de regering,
naar analogie met het onderzoek naar de vervolging en
deportatie van de joden in België tijdens de Tweede
Wereldoorlog, de ruimte om de vereiste budgettaire
middelen uit te trekken en verwerft het SOMA de tijd
om de nodige praktische schikkingen te treffen. Wel
wordt er een einddatum voor de inwerkingtreding
vastgelegd om te vermijden dat die onbeperkt wordt
uitgesteld.

Pour permettre au CEGES de tirer pleinement profit
du délai prévu pour la réalisation de l'étude, la fixation
de l'entrée en vigueur de la proposition de loi est
déléguée au Roi. Le gouvernement aura ainsi le temps
de dégager les moyens budgétaires nécessaires, par
analogie avec ce qui s'est fait pour l'étude sur les
persécutions et la déportation des juifs en Belgique
pendant la Seconde Guerre mondiale, et le CEGES
aura le temps de prendre les dispositions pratiques
requises. Toutefois, les auteurs ont fixé une date limite
d'entrée en vigueur pour éviter qu'elle soit reportée aux
calendes grecques.

Pol VAN DEN DRIESSCHE.
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WETSVOORSTEL PROPOSITION DE LOI

Artikel l Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l'article 78
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

Niettegenstaande enige andere wetsbepaling, kan
het Studie- en Documentatiecentrum Oorlog en
Hedendaagse Maatschappij (SOMA) bij alle openbare
overheden of bij alle privaatrechtelijke instellingen
mededeling verkrijgen van alle gegevens en stukken
die nuttig zijn voor de uitvoering, binnen een termijn
van twee jaar, van een wetenschappelijk onderzoek
naar de moord op Julien Lahaut.

Nonobstant toute autre disposition légale, le Centre
d'Études et de Documentation Guerre et Sociétés
contemporaines (CEGES) peut obtenir de toute auto-
rité publique ou de toute institution de droit privé la
communication de tout renseignement ou document
utile à la réalisation, dans un délai de deux ans, d'une
étude scientifique sur l'assassinat de Julien Lahaut.

Dit wetenschappelijk onderzoek heeft tot doel om
op gedetailleerde wijze kennis te verschaffen van de
feiten en hun context, ook al betreffen ze de periode
vóór en na de eigenlijke aanslag.

Cette étude scientifique a pour but de fournir une
connaissance détaillée des faits et de leur contexte,
même si ceux-ci concernent les périodes antérieures et
postérieures à l'attentat proprement dit.

Concreet behelst het onderzoek : Concrètement, l'étude portera sur les points sui-
vants :

1o het samenstellen van een zo gedetailleerd
mogelijk beeld van het precieze verloop van de
gebeurtenissen;

1o élaborer un scénario aussi détaillé que possible
permettant de retracer le déroulement précis des
événements;

2o de precieze vaststelling van de rol van de
personen die vandaag als dader bekend staan, alsmede
de rol van eventuele andere directe betrokkenen;

2o définir avec précision le rôle joué par les
personnes identifiées aujourd'hui comme étant les
auteurs ainsi que par d'éventuels autres intervenants
directs;

3o de opheldering omtrent de vermoedens dat er
naast die « uitvoerders » ook sprake is van opdracht-
gevers en beschermers;

3o faire toute la clarté sur l'existence présumée de
commanditaires et de protecteurs en dehors des
« exécutants »;

4o de identificatie van die personen, hun motieven
en methodiek.

4o identifier ces personnes, leurs mobiles et leur
méthodologie.

Art. 3 Art. 3

Uiterlijk op 30 september 2010 deelt het SOMA het
verslag over zijn wetenschappelijk onderzoek aan de
Wetgevende Kamers en de regering mee.

Le CEGES communiquera le rapport sur son étude
scientifique aux Chambres législatives et au gouver-
nement au plus tard le 30 septembre 2010.

( 3 ) 4-807/1 - 2007/2008



Art. 4 Art. 4

Deze wet treedt in werking op een door de Koning
te bepalen datum en uiterlijk op 30 september 2008.

Le Roi fixe la date d'entrée en vigueur de la présente
loi, au plus tard le 30 septembre 2008.

Pol VAN DEN DRIESSCHE.
Alain DESTEXHE.
Patrik VANKRUNKELSVEN.
Geert LAMBERT.
Wouter BEKE.
Louis IDE.
Els SCHELFHOUT.

82294 - I.P.M.
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